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PARASHAT MIKETZ
Bereshit (Genesis/Génesis) 41:1-44:17

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [`n]`c¬¥nŸr d­¥Pp ¦d §e m ½¥lŸg dŸ́r §x ©tEe mi®¦nï m ¦i´©zp̈ §Wy u­¥Tw ¦n i ¾¦d §i ©e 
 :xŸ «̀ §i ©dÎl©razFe¬t §i zFe ½xR̈t r ©a´¤Wy ÆzŸlŸr xŸÀ̀ §i ©dÎo ¦n d́¥Pp ¦d §e 

 :Eeg«῭ Äa dp̈i­¤r §x ¦Yz ©e x®ÜyÄa zŸ´̀ i ¦x §aEe d­¤̀ §x ©nbzFex́R̈t r ©a¯¤Wy dº¥Pp ¦d §e 
zFeT́w ©c §e d­¤̀ §x ©n zFe¬rẍ xŸ½̀ §i ©dÎo ¦n Æo ¤di ¥x£g«©̀  zFe ³lŸr zFe Àx ¥g£̀
:xŸ «̀ §i ©d z¬©t §UyÎl©r zFe ­xR̈t ©d l¤v¬¥̀  dp̈ §cŸ²n£r«©Yz«©e x®ÜyÄa

cr ©a´¤Wy z¥µ̀ x ½̈UyÄa ©d zŸT́w ©c §e Æd ¤̀ §x ©On ©d zFe ³rẍ zFe ÀxR̈t ©d dp̈ §l´©k Ÿ̀Yz ©e 
 :dŸ«r §x ©Rt u­©wi ¦Ii ©e zŸ®̀ i ¦x §Aa ©d §e d­¤̀ §x ©On ©d zŸ¬t §i zFe ½xR̈t ©ddo ¾̈Wyi¦Ii ©e 

c­g̈ ¤̀  d¬¤pẅ §Aa zFe²lŸr mi À¦l¢Aa ¦Wy r ©a´¤Wy | d́¥Pp ¦d §e zi®¦p ¥Wy m ­Ÿl£g«©Ii«©e
 :zFe «aŸh §e zFe ¬̀ i ¦x §AaezŸt́Eec §WyEe zFe ­Tw ©Cc mi ½¦l¢Aa ¦Wy r ©a´¤Wy Æd¥Pp ¦d §e 

 :o«¤di ¥x£g«©̀  zFe ­g §nŸ«v mi®¦cẅfz ¥µ̀ zFe ½Tw ©Cc ©d mi´¦l¢Aa ¦Xy ©d Ædp̈ §r ©̧l §a ¦Yz ©e 
d¬¥Pp ¦d §e dŸ­r §x ©Rt u¬©wi ¦Ii ©e zFe ®̀ ¥l §On ©d §e zFe ­̀ i ¦x §Aa ©d mi ½¦l¢Aa ¦Xy«©d r ©a´¤Wy

 :mFe «l£gg`²ẍ §w ¦Ii ©e g À©l §Wy¦Ii ©e Fe ½gEex m¤r´R̈t ¦Yz ©e Æx ¤wŸA̧a ©a i³¦d §i ©e 
dŸ³r §x ©Rt x ¥̧Rt ©q §i ©e d̈i®¤nk̈£gÎlM̈kÎz ¤̀ §e m ¦i­©x §v ¦n i¬¥On ªh §x ©gÎlM̈kÎz ¤̀
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 :dŸ«r §x ©t §l m­z̈Fe` x¬¥zFeRtÎoi ¥̀ §e Fe ½nŸl£gÎz ¤̀  Æm ¤dl̈hx´©Uy Æx ¥Aa ©c §i ©e 
:mFe «Ii ©d xi¬¦Mk §f ©n i­¦p£̀  i ¾©̀ ḧ£gÎz ¤̀  xŸ®n`¥l dŸ­r §x ©RtÎz ¤̀  mi ½¦w §Wy ©On ©d

ix´©Uy zi¥µAa x À©n §Wy ¦n §Aa i ¹¦zŸ̀  o ¥̧Yz¦Ii ©e ei®c̈ä£rÎl©r s´©vẅ dŸ­r §x ©Rt 
 :mi «¦tŸ̀ «d̈ x¬©Uy z­¥̀ §e i ¾¦zŸ̀  mi ½¦gÄa ©Hh ©d`idl̈§i¬©l §Aa mFe²l£g d¬n̈ §l ©g«©Pp ©e 

 :Eep §n«l̈g̈ Fe ­nŸl£g oFe ¬x §z ¦t §Mk Wyi²¦̀  `Ee ®dë í ¦p£̀  c­g̈ ¤̀aiEep ¹̈Yz ¦̀  m ¸̈Wy §e 
Eep­l̈ÎxŸz §t¦Ii ©e Fe ½lÎx ¤Rt ©q §Pp ©̧e mi ½¦gÄa ©Hh ©d x´©Uy §l c ¤a¤µr i À¦x §a ¦r x©ŕ©p

 :x«z̈R̈t Fe ­nŸl£g«©Mk Wyi¬¦̀  Eepi®¥zŸn «Ÿl£gÎz ¤̀biEep­l̈Îx ©z«R̈t x¬¤Wy£̀ «©Mk i²¦d §i ©e 
 :d«l̈z̈ Fe ¬zŸ̀ §e i­¦Pp ©MkÎl©r ai¬¦Wy ¥d i²¦zŸ̀  d®ïd̈ ó ¥MkciÆdŸr §x ©Rt g³©l §Wy¦Ii ©e 

s´¥Nl ©g §i ©e Æg ©Nl©b §i ©e xFe ®Aa ©dÎo ¦n Eed­ªvi ¦x §i ©e s ½¥qFeiÎz ¤̀  ` ´ẍ §w ¦Ii ©e
:dŸ«r §x ©RtÎl ¤̀  Ÿ̀­aÏi ©e ei ½̈zŸl §n ¦Uy

[41] 1. And it came to pass at the end of two full years, that Pharaoh dreamed; and,
behold, he stood by the river. 2. And, behold, there came up from the river seven cows
sleek and fat; and they fed in the reed grass. 3. And, behold, seven other cows came up
after them from the river, gaunt and thin; and stood by the other cows upon the brink of
the river. 4. And the gaunt and thin cows ate the seven sleek and fat cows. And Pharaoh
awoke. 5. And he slept and dreamed the second time; and, behold, seven ears of grain
came up upon one stalk, plump and good. 6. And, behold, seven thin ears, blasted by the
east wind, sprung up after them. 7. And the seven thin ears devoured the seven plump
and full ears. And Pharaoh awoke, and, behold, it was a dream. 8. And it came to pass in
the morning that his spirit was troubled; and he sent and called for all the magicians of
Egypt, and all its wise men; and Pharaoh told them his dream; but there was none who
could interpret them to Pharaoh. 9. Then spoke the chief butler to Pharaoh, saying, I do
remember my faults this day; 10. Pharaoh was angry with his servants, and put me in
custody in the captain of the guard’s house, both me and the chief baker; 11. And we
dreamed a dream in one night, I and he; we dreamed each man according to the
interpretation of his dream. 12. And there was there with us a young man, a Hebrew,
servant to the captain of the guard; and we told him, and he interpreted to us our
dreams; to each man according to his dream he did interpret. 13. And it came to pass, as
he interpreted to us, so it was; me he restored to my office, and him he hanged. 14. Then
Pharaoh sent and called Joseph, and they brought him hastily out of the dungeon; and he
shaved himself, and changed his garment, and came in to Pharaoh.

[41] 1. Y sucedió que al final de dos años completos, Faraón soñó; y he aquí, él estaba
junto al río. 2. Y he aquí, subieron del río siete vacas lustrosas y gordas; y se alimentaban
en la hierba de caña. 3. Y he aquí, otras siete vacas subían tras ellas del río, flacas y
flacas; y se paró junto a las otras vacas a la orilla del río. 4. Y las vacas flacas y flacas se
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comieron a las siete vacas gordas y lustrosas. Y Faraón despertó. 5. Y durmió y soñó la
segunda vez; y he aquí, siete espigas brotaban de un tallo, gordas y buenas. 6. Y he aquí,
siete espigas delgadas, azotadas por el viento del este, brotaron tras ellos. 7. Y las siete
espigas flacas devoraron las siete espigas gordas y llenas. Y despertó Faraón, y he aquí
que era un sueño. 8. Y aconteció por la mañana que su espíritu estaba turbado; y envió y
llamó a todos los magos de Egipto, ya todos sus sabios; y Faraón les contó su sueño; pero
no hubo quien las pudiera interpretar a Faraón. 9. Entonces habló el jefe de los coperos a
Faraón, diciendo: Me acuerdo hoy de mis faltas; 10. Faraón se enojó contra sus siervos, y
me puso bajo custodia en la casa del capitán de la guardia, a mí y al jefe de los
panaderos; 11. Y soñamos un sueño en una noche, él y yo; soñamos cada hombre según
la interpretación de su sueño. 12. Y estaba allí con nosotros un joven, un hebreo, siervo
del capitán de la guardia; y le dijimos, y él nos interpretó nuestros sueños; a cada uno
según su sueño interpretó. 13. Y aconteció, como él nos lo interpretó, así fue; a mí me
devolvió a mi cargo, y a él lo ahorcó. 14. Entonces Faraón envió y llamó a José, y lo
sacaron apresuradamente de la mazmorra; y se afeitó, y se mudó de ropa, y vino a
Faraón.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

ehFe ®zŸ̀  oí ¥̀  x­¥zŸtEe i ¦Yz §n ½©lg̈ mFeĺ£g s ½¥qFeiÎl ¤̀  ÆdŸr §x ©Rt x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
:Fe «zŸ̀  xŸ¬Yz §t ¦l mFe ­l£g r¬©n §Wy ¦Yz xŸ½n`¥l ÆLji¤̧lr̈ i ¦Yz §r³©nẄy iÀ¦p£̀ «©e

fhd­¤p£r«©i mi ¾¦dŸl¡̀  i®c̈r̈ §l ¦Aa xŸ ­n`¥l dŸ²r §x ©RtÎz ¤̀  s¯¥qFei o ©r©̧Ii ©e 
 :dŸ«r §x ©Rt mFe¬l §WyÎz ¤̀fii¬¦p §p ¦d i ¾¦nŸl£g«©Aa s®¥qFeiÎl ¤̀  dŸ­r §x ©Rt x¬¥Aa ©c §i ©e 

 :xŸ «̀ §i ©d z¬©t §UyÎl©r c­¥nŸrgizFe ½xR̈t r ©a´¤Wy ÆzŸlŸr xŸÀ̀ §i ©dÎo ¦n d́¥Pp ¦d §e 
 :Eeg«῭ Äa dp̈i­¤r §x ¦Yz ©e x ©̀ Ÿ®Yz zŸt́i ¦e x­ÜyÄa zFe ¬̀ i ¦x §Aahir ©a´¤Wy dº¥Pp ¦d §e 

cŸ ­̀ §n x ©̀ Ÿ²Yz zFe¬rẍ §e zFeŅl ©Cc o ½¤di ¥x£g«©̀  zFeĺŸr ÆzFex ¥g£̀  zFe ³xR̈t
:©rŸ «xl̈ m ¦i­©x §v ¦n u ¤x¬¤̀ Îlk̈ §Aa dP̈p²¥dk̈ i ¦zi¯¦̀ ẍÎ` «Ÿl x®ÜyÄa zFeT́w ©x §e

kzFe ²xR̈t ©d r ©a¯¤Wy z´¥̀  zFe®rẍ«d̈ §e zFe ­Tw ©x«d̈ zFe ½xR̈t ©d Ædp̈ §l ©̧k Ÿ̀Yz ©e 
 :zŸ «̀ i ¦x §Aa ©d zFe ­pŸWy` «¦xd̈`kÆr ©cFep `³Ÿl §e dp̈ À¤Aa §x ¦wÎl ¤̀  dp̈ Ÿ̀́aŸz ©e 

:u «ẅi ¦̀ «ë d®N̈l ¦g §Yz ©Aa x­¤Wy£̀ «©Mk r ½©x ó ¤di ¥̀ §x ©nEe dp̈ ½¤Aa §x ¦wÎl ¤̀  Ee ´̀äÎi ¦Mk
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akc­g̈ ¤̀  d¬¤pẅ §Aa z²ŸlŸr mi À¦l¢Aa ¦Wy r ©a´¤Wy | d́¥Pp ¦d §e i®¦nŸl£g«©Aa ` ¤x­¥̀ ë 
 :zFe «aŸh §e zŸ¬̀ ¥l §nbkzFe ­Tw ©Cc zFe ¬nªp §v mi ½¦l¢Aa ¦Wy r ©a´¤Wy Æd¥Pp ¦d §e 

 :m«¤di ¥x£g«©̀  zFe ­g §nŸ«v mi®¦cẅ zFet́ ªc §Wyckmi´¦l¢Aa ¦Xy ©d Æ̈ o §r ©̧l §a ¦Yz ©e 
mi ½¦On ªh §x ©g´©dÎl ¤̀  Æx ©nŸ̀ «ë zFe ®aŸHh ©d mi­¦l¢Aa ¦Xy«©d r ©a¬¤Wy z²¥̀  zŸ½Tw ©Cc ©d

 :i«¦l ci­¦Bb ©n oi¬¥̀ §edkdŸ­r §x ©Rt mFe¬l£g dŸ½r §x ©RtÎl ¤̀  Æs ¥qFei x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
 :dŸ«r §x ©t §l ci¬¦Bb ¦d d­¤UyŸr mi²¦dŸl¡̀ «d̈ x¯¤Wy£̀  z´¥̀  `Ee ®d c´g̈ ¤̀ekr ©a¯¤Wy 

zŸ½aŸHh ©d Æmi ¦l¢Aa ¦Xy«©d r ©a³¤Wy §e dP̈p ½¥d Æmi ¦pẄy r ©a³¤Wy zŸÀaŸHh ©d zŸx́R̈t
 :`Ee «d c¬g̈ ¤̀  mFe ­l£g dP̈p®¥d mi­¦pẄy r ©a¬¤WyfkzFe ÂxR̈t Â©d r ©a´¤Wy §e 

r ©a³¤Wy §e dP̈p ½¥d Æmi ¦pẄy r ©a³¤Wy o À¤di ¥x£g«©̀  z´ŸlŸr«d̈ zŸ¹rẍ«d̈ §e zFeŢw ©x«d̈
:a«r̈ẍ i¬¥p §Wy r ©a­¤Wy Ee¾i §d«¦i mi®¦cT̈w ©d zFe ­t ªc §Wy zFe ½w ¥x«d̈ Æmi ¦l¢Aa ¦Xy«©d

gkmi²¦dŸl¡̀ «d̈ x¯¤Wy£̀  dŸ®r §x ©RtÎl ¤̀  i ¦Yz §x­©Aa ¦Cc x¬¤Wy£̀  x ½̈aC̈c ©d `Eed́ 
 :dŸ«r §x ©RtÎz ¤̀  d¬῭ §x ¤d d­¤UyŸrhkr¬äÜy zFe ®̀ Äa mi­¦pẄy r ©a¬¤Wy d²¥Pp ¦d 
 :m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ Îlk̈ §Aa lFe ­cB̈blo ½¤di ¥x£g«©̀  Æar̈ẍ i³¥p §Wy r ©a ¤̧Wy Een Â̈w Â§e 

a­r̈ẍ«d̈ d¬N̈l ¦k §e m ¦i®ẍ §v ¦n u ¤x´¤̀ §Aa r­äV̈y ©dÎlM̈k g¬©Mk §Wy¦p §e
 :u ¤x«῭ d̈Îz ¤̀`la¬r̈ẍ«d̈ i²¥p §Rt ¦n u ¤x ½̀̈ Äa ÆräV̈y ©d r³©cËe ¦iÎ` «Ÿl §e 

 :cŸ «̀ §n `Ee ­d c¬¥ak̈Îi «¦Mk o®¥kÎi ¥x£g«©̀  `Ee ­d ©dalzFep̄Ẍy ¦d l ©̧r §e 
mi ½¦dŸl¡̀ «d̈ m´¦r ¥n ÆxäC̈c ©d oFe ³kp̈Îi «¦Mk m ¦i®n̈£r«©Rt dŸ­r §x ©RtÎl ¤̀  mFe²l£g«©d

 :Fe «zUy£r«©l mi­¦dŸl¡̀ «d̈ x¬¥d ©n §nEebloFeáp̈ Wyi­¦̀  dŸ½r §x ©t `´¤x¥i ÆdŸz©r §e 
 :m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ Îl©r Eed­¥zi ¦Wyi«¦e m®k̈g̈ §eclc ¬¥w §t©i §e dŸ½r §x ©t d´¤Uy£r«©i 

i¬¥p §Wy r ©a­¤Wy §Aa m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ Îz ¤̀  ÆWy ¥On ¦g §e u ¤x®῭ d̈Îl©r mi­¦c ¦w §Rt
 :r«äV̈y ©ddlzŸ­̀ Äa ©d zFe ½aŸHh ©d mí ¦pẌy ©d Æl ¤kŸ¸̀ ÎlM̈kÎz ¤̀  Ee Àv §Aa §w ¦i §e 
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:Eex«n̈Ẅy §e mi ­¦xr̈«¤Aa l ¤kŸ¬̀  dŸ²r §x ©RtÎc©i z ©g¯©Yz x º̈aÎEex §Aa §v ¦i §e d¤Nl®¥̀ d̈
elx¬¤Wy£̀  a ½̈rẍ«d̈ í¥p §Wy Ær ©a ¤̧Wy §l u ¤x ½̀̈ l̈ ÆoFecT̈w ¦t §l l ¤kŸ³̀ d̈ d¸̈id̈ §e 

 :a«r̈ẍ«Äa u ¤x­῭ d̈ z¬¥xM̈k ¦zÎ` «Ÿl §e m ¦i®ẍ §v ¦n u ¤x´¤̀ §Aa  ̈oi­¤i §d «¦Yzfla¬©hi¦Ii ©e 
 :ei «c̈ä£rÎlM̈k i­¥pi¥r §aEe dŸ®r §x ©t í¥pi¥r §Aa x­äC̈c ©dgldŸ­r §x ©Rt x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 

:Fe «Aa mi­¦dŸl¡̀  ©gEe ¬x x²¤Wy£̀  Wyi ¾¦̀  d ½¤fk̈ ´̀v̈ §n ¦p£d ei®c̈ä£rÎl ¤̀
15. And Pharaoh said to Joseph, I have dreamed a dream, and there is none who can
interpret it; and I have heard say of you, that you can understand a dream to interpret it.
16. And Joseph answered Pharaoh, saying, It is not in me; Elokim shall give Pharaoh a
favorable answer. 17. And Pharaoh said to Joseph, In my dream, behold, I stood upon the
bank of the river; 18. And, behold, there came up from the river seven cows, fat and
sleek; and they fed in the reed grass; 19. And, behold, seven other cows came up after
them, poor and very gaunt and thin, such as I have never seen in all the land of Egypt for
badness; 20. And the thin and the gaunt cows ate the first seven fat cows; 21. And when
they had eaten them up, it could not be known that they had eaten them; but they were
still ill favored, as at the beginning. So I awoke. 22. And I saw in my dream, and, behold,
seven ears came up in one stalk, full and good; 23. And, behold, seven ears, withered,
thin, and blasted by the east wind, sprung up after them; 24. And the thin ears devoured
the seven good ears; and I told this to the magicians; but there was none who could
declare it to me. 25. And Joseph said to Pharaoh, The dream of Pharaoh is one; Elokim
has revealed to Pharaoh what he is about to do. 26. The seven good cows are seven
years; and the seven good ears are seven years; the dream is one. 27. And the seven thin
and gaunt cows that came up after them are seven years; and the seven empty ears
blasted by the east wind shall be seven years of famine. 28. This is the matter which I
have spoken to Pharaoh; What Elokim is about to do he shows to Pharaoh. 29. Behold,
there come seven years of great plenty throughout all the land of Egypt; 30. And there
shall arise after them seven years of famine; and all the plenty shall be forgotten in the
land of Egypt; and the famine shall consume the land; 31. And plenty shall not be known
in the land because of that famine following; for it shall be very grievous. 32. And for that
the dream was doubled to Pharaoh twice; it is because the matter is established by
Elokim, and Elokim will shortly bring it to pass. 33. Now therefore let Pharaoh select a
man discreet and wise, and set him over the land of Egypt. 34. Let Pharaoh do this, and
let him appoint officers over the land, and take up the fifth part of the land of Egypt in the
seven years of plenty. 35. And let them gather all the food of those good years that come,
and lay up grain under the hand of Pharaoh, and let them keep food in the cities. 36. And
that food shall be for store to the land against the seven years of famine, which shall be in
the land of Egypt; that the land perish not through the famine. 37. And the thing was
good in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of all his servants. 38. And Pharaoh said to
his servants, Can we find such a one as this is, a man in whom the spirit of Elokim is?

15. Y Faraón dijo a José: He soñado un sueño, y no hay quien lo pueda interpretar; y he
oído decir de ti, que puedes entender un sueño para interpretarlo. 16. Y José respondió a
Faraón, diciendo: No está en mí; Elokim dará a Faraón una respuesta favorable. 17. Y
Faraón dijo a José: En mi sueño, he aquí, yo estaba de pie sobre la orilla del río; 18. Y he
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aquí, subieron del río siete vacas, gordas y lustrosas; y se alimentaban en la hierba de
caña; 19. Y he aquí, otras siete vacas subían tras ellas, pobres y muy flacas y flacas, cual
nunca he visto en toda la tierra de Egipto por malas; 20. Y las vacas flacas y flacas se
comieron las primeras siete vacas gordas; 21 Y cuando los hubieron comido, no se podía
saber que los habían comido; pero todavía estaban mal favorecidos, como al principio. Así
que me desperté. 22. Y miré en mi sueño, y he aquí, siete espigas brotaron en un tallo,
llenas y buenas; 23. Y he aquí, siete espigas, secas, delgadas y quemadas por el viento
solano, brotaron tras ellas; 24. Y las espigas flacas devoraron las siete espigas buenas; y
les dije esto a los magos; pero no había quien me lo pudiera declarar. 25. Y José dijo a
Faraón: El sueño de Faraón es uno; Elokim le ha revelado a Faraón lo que está por hacer.
26. Las siete buenas vacas son siete años; y las siete buenas espigas son siete años; el
sueño es uno. 27. Y las siete vacas flacas y flacas que subían tras ellas son siete años; y
las siete espigas vacías, quebradas por el solano, serán siete años de hambre. 28. Este es
el asunto que he hablado a Faraón; Lo que Elokim está a punto de hacer, se lo muestra a
Faraón. 29. He aquí vienen siete años de gran abundancia en toda la tierra de Egipto; 30
Y vendrán después de ellos siete años de hambre; y toda la abundancia será olvidada en
la tierra de Egipto; y el hambre consumirá la tierra; 31. Y no se conocerá la abundancia
en la tierra a causa de la siguiente hambruna; porque será muy grave. 32. Y por eso el
sueño se duplicó a Faraón dos veces; es porque el asunto está establecido por Elokim, y
Elokim pronto lo hará realidad. 33. Ahora pues, escoja Faraón un hombre prudente y
sabio, y póngalo sobre la tierra de Egipto. 34. Que Faraón haga esto, y que él nombre
oficiales sobre la tierra, y tome la quinta parte de la tierra de Egipto en los siete años de
abundancia. 35. Y recojan toda la comida de esos buenos años que vienen, y almacenen
grano bajo la mano de Faraón, y guarden alimento en las ciudades. 36. Y ese alimento
servirá de reserva a la tierra para los siete años de hambre que habrá en la tierra de
Egipto; que la tierra no perezca de hambre. 37. Y la cosa fue buena a los ojos de Faraón,
ya los ojos de todos sus siervos. 38. Y Faraón dijo a sus siervos: ¿Podemos encontrar uno
como éste, un hombre en quien esté el espíritu de Elokim?

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

hl­Lj §zFe «̀  mi²¦dŸl¡̀  ©ri ¯¦cFed i ¸¥x£g«©̀  s ½¥qFeiÎl ¤̀  ÆdŸr §x ©Rt x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
 :LjFe «nM̈k m­k̈g̈ §e oFe¬ap̈Îoi ¥̀  z Ÿ̀®fÎlM̈kÎz ¤̀nd́¤i §d ¦Yz ÆdŸz ©̀  

:J̈j«¤On ¦n l¬©Cc §b ¤̀  ­̀¥Qq ¦Mk ©d w¬©x i®¦On©rÎlM̈k w´©Xy ¦i Lji­¦RtÎl©r §e i ½¦zi ¥AaÎl©r
`nu ¤x¬¤̀ ÎlM̈k l­©r ½Lj §zŸ «̀  i ¦Yz´©zp̈ Æd ¥̀ §x s®¥qFeiÎl ¤̀  dŸ­r §x ©Rt x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 

 :m ¦i «ẍ §v ¦nanDd­z̈Ÿ̀  o¬¥Yz¦Ii ©e Fe ½cï ĺ ©r ¥n ÆFeYz §r ©Aa ©hÎz ¤̀  dŸ³r §x ©Rt x ©q¸̈Ii ©e 
a­d̈G̈f ©d c¬¦a §x m ¤Uy²Ïi ©e Wy ½¥WyÎi ¥c §b ¦Aa ÆFezŸ̀  Wy³¥Aa §l©Ii ©e s®¥qFei ć©iÎl©r
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 :Fe «x`Ëe ©vÎl©rbnFe ½lÎx ¤Wy£̀  Æd¤p §Wy ¦On ©d z¤a³¤Mk §x ¦n §Aa Fe ÀzŸ̀  a´¥Mk §x©Ii ©e 
:m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ ÎlM̈k l­©r Fe ½zŸ̀  oFeźp̈ §e Kj®¥x §a ©̀  ei­p̈ẗ §l Ee ¬̀ §x §w ¦Ii ©e

cnmi ¸¦xïÎ` «Ÿl Lji À¤cr̈ §l ¦aEe dŸ®r §x ©t í ¦p£̀  s­¥qFeiÎl ¤̀  dŸ²r §x ©Rt x ¤n Ÿ̀̄Ii ©e 
 :m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ Îlk̈ §Aa Fe ­l §b ©xÎz ¤̀ §e Fe ²cïÎz ¤̀  Wyi¯¦̀dn` ¸̈x §w¦Ii ©e 

zÀ©p §q«῭ Îz ¤̀  FeĺÎo ¤Yz¦Ii ©e ¼©g¼¥p §r ©Rt ź©p §t«v̈ »s ¥qFeiÎm«¥Wy dŸ¬r §x ©t
u ¤x¬¤̀ Îl©r s­¥qFei ¬̀¥v¥Ii ©e d®Ẍy ¦̀ §l oŸ ­̀  o¬¥dŸMk r ©x²¤t i ¦hFe¬RtÎz©Aa

 :m ¦i «ẍ §v ¦nendŸ́r §x ©Rt i­¥p §t ¦l Fe ¾c §nr̈ §Aa d ½̈pẄy mi´¦Wyl §WyÎo ¤Aa Æs ¥qFei §e 
u ¤x¬¤̀ Îlk̈ §Aa xŸ­a£r«©Ii«©e dŸ½r §x ©t í¥p §t ¦Nl ¦n Æs ¥qFei ³̀¥v¥Ii ©e m ¦i®ẍ §v ¦nÎKj¤l«¤n

 :m ¦i «ẍ §v ¦nfn:mi«¦vn̈ §w ¦l r®äV̈y ©d í¥p §Wy r ©a­¤Wy §Aa u ¤x ½̀̈ d̈ Uy©r´©Yz ©e 
gnu ¤x´¤̀ §Aa ÆEeid̈ x³¤Wy£̀  miÀ¦pẄy r ©a´¤Wy | l ¤kŸ´̀ ÎlM̈kÎz ¤̀  uŸºAa §w¦Ii ©e 

x¬¤Wy£̀  xi²¦rd̈Îd «¥c §Uy l ¤kŸ¯̀  mi®¦xr̈«¤Aa l ¤kŸ­̀ Îo ¤Yz¦Ii ©e m ¦i ½©x §v ¦n
 :Dd«k̈Fez §Aa o¬©zp̈ d̈i­¤zŸai«¦a §qhnm­Ïi ©d lFe ¬g §Mk x²Äa s¬¥qFei xŸA̧a §v¦Ii ©e 

 :x«R̈t §q ¦n oi¬¥̀ Îi ¦Mk xŸ­Rt §q ¦l l¬©cg̈Îi «¦Mk c²©r cŸ®̀ §n d´¥Aa §x ©dps³¥qFei §lEe 
ÆFeNlÎdc̈ §l«ï x³¤Wy£̀  a®r̈ẍ«d̈ ź©p §Wy `Fe ­aŸz m ¤x¬¤h §Aa mi ½¦pä í¥p §Wy ÆcN̈lªi

 :oFe «̀  o¬¥dŸMk r ©x­¤t i ¦hFe¬RtÎz ©Aa z½©p §q«῭`pm¬¥WyÎz ¤̀  s²¥qFei `¬ẍ §w ¦Ii ©e 
z­¥̀ §e i ½¦ln̈£rÎlM̈kÎz ¤̀  Æmi ¦dŸl¡̀  i ¦p³©Xy©pÎi «¦Mk d®¤Xy©p §n xFe ­k §Aa ©d

 :i «¦a ῭  zi¬¥AaÎlM̈kapi ¦p¬©x §t ¦dÎi «¦Mk m ¦i®ẍ §t ¤̀  ` ´ẍẅ i­¦p ¥Xy ©d m¬¥Wy z²¥̀ §e 
:i«¦i §pr̈ u ¤x¬¤̀ §Aa mi­¦dŸl¡̀

39. And Pharaoh said to Joseph, For as much as Elokim has shown you all this, there is
none so discreet and wise as you are; 40. You shall be over my house, and according to
your word shall all my people be ruled; only in the throne will I be greater than you. 41.
And Pharaoh said to Joseph, See, I have set you over all the land of Egypt. 42. And
Pharaoh took off his ring from his hand, and put it upon Joseph’s hand, and arrayed him
in cloaks of fine linen, and put a gold chain about his neck; 43. And he made him to ride
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in his second chariot; and they cried before him, Bow the knee; and he made him ruler
over all the land of Egypt. 44. And Pharaoh said to Joseph, I am Pharaoh, and without you
shall no man lift up his hand or foot in all the land of Egypt. 45. And Pharaoh called
Joseph’s name Zaphnath-Paaneah; and he gave him to wife Asenath the daughter of
Potipherah priest of On. And Joseph went out over all the land of Egypt. 46. And Joseph
was thirty years old when he stood before Pharaoh king of Egypt. And Joseph went out
from the presence of Pharaoh, and went throughout all the land of Egypt. 47. And in the
seven years of plenty the earth brought forth by handfuls. 48. And he gathered up all the
food of the seven years, which was in the land of Egypt, and laid up the food in the cities;
the food of the field, which was around every city, laid he up in the same. 49. And Joseph
gathered grain as the sand of the sea, very much, until he left counting; for it was without
number. 50. And to Joseph were born two sons before the years of famine came, whom
Asenath the daughter of Potipherah priest of On bore to him. 51. And Joseph called the
name of the firstborn Manasseh; For Elokim, said he, has made me forget all my toil, and
all my father’s house. 52. And the name of the second called he Ephraim; For Elokim has
caused me to be fruitful in the land of my affliction.

39. Y Faraón dijo a José: Por cuanto Elokim te ha mostrado todo esto, no hay nadie tan
discreto y sabio como tú; 40. Tú estarás sobre mi casa, y según tu palabra se gobernará
todo mi pueblo; sólo en el trono seré mayor que tú. 41. Y Faraón dijo a José: Mira, te he
puesto sobre toda la tierra de Egipto. 42. Y Faraón se quitó el anillo de la mano, y lo puso
en la mano de José, y lo vistió con túnicas de lino fino, y puso un collar de oro alrededor
de su cuello; 43. Y lo hizo montar en su segundo carro; y clamaban delante de él: Doblad
la rodilla; y lo puso por gobernador sobre toda la tierra de Egipto. 44. Y Faraón dijo a
José: Yo soy Faraón, y sin ti nadie levantará su mano o su pie en toda la tierra de Egipto.
45. Y Faraón llamó el nombre de José Zaphnath-Paaneah; y le dio por mujer a Asenat,
hija de Potifera, sacerdote de On. Y salió José por toda la tierra de Egipto. 46. ??Y José
tenía treinta años cuando se presentó ante Faraón, rey de Egipto. Y José salió de la
presencia de Faraón, y recorrió toda la tierra de Egipto. 47. Y en los siete años de
abundancia la tierra produjo a puñados. 48. Y recogió todo el alimento de los siete años
que había en la tierra de Egipto, y guardó el alimento en las ciudades; el alimento del
campo, que estaba alrededor de cada ciudad, lo puso en ella. 49. Y José recogió grano
como la arena del mar, mucho, hasta que dejó de contar; porque era sin número. 50 Y le
nacieron a José dos hijos antes de que llegaran los años del hambre, los cuales le dio a luz
Asenat, hija de Potifera, sacerdote de On. 51. Y llamó José el nombre del primogénito
Manasés; Porque Elokim, dijo, me ha hecho olvidar todo mi trabajo, y toda la casa de mi
padre. 52. Y el nombre del segundo lo llamó Efraín; Porque Elokim me ha hecho fructificar
en la tierra de mi aflicción.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

bp:m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ §Aa d­ïd̈ x¬¤Wy£̀  r®äV̈y ©d í¥p §Wy r ©a­¤Wy dp̈i ¾¤l §k ¦Yz ©e 
cps®¥qFei x´©n ῭  x­¤Wy£̀ «©Mk `Fe ½al̈ Æar̈ẍ«d̈ i³¥p §Wy r ©a´¤Wy dp̈i ¹¤Nl ¦g §Yz ©e 
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:m ¤g«l̈ dï¬d̈ m ¦i­©x §v ¦n u ¤x¬¤̀ Îlk̈ §aEe zFe ½vẍ£̀ ´d̈Îlk̈ §Aa Æar̈ẍ i³¦d §i ©e
dpm ¤g®N̈l©l dŸ­r §x ©RtÎl ¤̀  m²r̈d̈ w¬©r §v¦Ii ©e m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ÎlM̈k Æa©r §x ¦Yz ©e 

x¬©n Ÿ̀iÎx ¤Wy£̀  s ½¥qFeiÎl ¤̀  Eeḱ §l Æm ¦i ¸©x §v ¦nÎlk̈ §l dŸ³r §x ©Rt x ¤n Ÿ̀I̧i ©e
 :Ee «Uy£r«©Yz m­¤kl̈epg ©̧Yz §t¦Ii ©e u ¤x®῭ d̈ í¥p §RtÎlM̈k l­©r d½̈id̈ ár̈ẍ«d̈ §e 

a­r̈ẍ«d̈ w¬©f¡g«¤Ii ©e m ¦i ½©x §v ¦n §l xŸ́Aa §Wy¦Ii ©e Æm ¤dÄa x³¤Wy£̀ÎlM̈kÎz ¤̀  s ¹¥qFei
 :m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ §AafpxŸ­Aa §Wy ¦l dn̈ §i ½©x §v ¦n Ee ´̀Äa Æu ¤x ¸̀̈ d̈Îlk̈ §e 

 [an]  :u ¤x«῭ d̈Îlk̈ §Aa a­r̈ẍ«d̈ w¬©fg̈Îi «¦Mk s®¥qFeiÎl ¤̀`aŸ½w£r«©i ` §x́©Ii ©e 
:Ee «̀ ẍ §z ¦Yz dÖn­l̈ ei ½̈pä §l ÆaŸw£r«©i x ¤n Ÿ̀³Ii ©e m ¦i®ẍ §v ¦n §Aa x ¤a­¤WyÎWy¤i i¬¦Mk

aÆdÖn ¸̈WyÎEec §x m ¦i®ẍ §v ¦n §Aa x ¤a­¤WyÎWy¤i i¬¦Mk i ¦Yz §r ½©nẄy d́¥Pp ¦d x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e 
 :zEe «np̈ `¬Ÿl §e d­¤i §g«¦p §e m ½̈Xy ¦n Eeṕl̈ÎEex §a ¦Wy §ebs­¥qFeiÎi ¥g£̀  Ee ¬c §x«¥Ii ©e 

 :m ¦i «ẍ §v ¦On ¦n x­Äa xŸ¬Aa §Wy ¦l d®ẍÜy£rcs ½¥qFei i´¦g£̀  Æoi ¦nï §p ¦AaÎz ¤̀ §e 
:oFe «q ῭  EePp­¤̀ ẍ §w ¦iÎo ¤Rt x ½©n ῭  i´¦Mk ei®g̈ ¤̀ Îz ¤̀  aŸ­w£r«©i g¬©lẄyÎ` «Ÿl

da­r̈ẍ«d̈ d¬ïd̈Îi «¦Mk mi®¦̀ Äa ©d KjFeź §Aa xŸ­Aa §Wy ¦l l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa ÆEe Ÿ̀a̧Ïi ©e 
 :o ©r«p̈ §Mk u ¤x¬¤̀ §Aae`Ee¬d u ¤x ½̀̈ d̈Îl©r hi´¦Nl ©Xy ©d `Ee µd s À¥qFei §e 

Fe¬lÎEee£g«©Yz §Wy¦Ii ©e s ½¥qFei i´¥g£̀  ÆEe Ÿ̀a̧Ïi ©e u ¤x®῭ d̈ ḿ ©rÎlk̈ §l xi­¦Aa §Wy ©On ©d
 :dv̈ §x«῭  m ¦i­©Rt ©̀fx ¥̧Mk©p §z¦Ii ©e m®¥x ¦Mk©Ii ©e ei­g̈ ¤̀ Îz ¤̀  s²¥qFei ` §x¬©Ii ©e 

m ½¤z`Äa o ¦i´©̀ ¥n Æm ¤d¥l£̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e zFe ÀWyẅ m´Ÿz ¦̀  x̄ ¥Aa ©c §i ©e m ¹¤di¥l£̀
 :l ¤kŸ «̀ ÎxÄa §Wy ¦l o ©r­©p §Mk u ¤x¬¤̀ ¥n Ee ½x §n Ÿ̀́Ii ©egei®g̈ ¤̀ Îz ¤̀  s­¥qFei x¬¥Mk©Ii ©e 

 :Eed «ªx ¦Mk ¦d `¬Ÿl m­¥d §ehm­©lg̈ x¬¤Wy£̀  zFe ½nŸl£g«©d z¥µ̀ s ½¥qFei xŸḾk §f ¦Ii ©e 
z¬©e §x¤rÎz ¤̀  zFe ²̀ §x ¦l m ½¤Yz ©̀  mi´¦l §Bb ©x §n Æm ¤d¥l£̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e m®¤dl̈

 :m«¤z`Äa u ¤x­῭ d̈iEe ­̀Äa Lji¬¤cä£r«©e i®¦pŸc£̀  `´Ÿl ei­l̈ ¥̀  Ee ¬x §n Ÿ̀«Ii ©e 
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 :l ¤kŸ «̀ ÎxÄa §Wy ¦l`iEep §g ½©p£̀  mí ¦p ¥Mk Eep §g®p̈ c­g̈ ¤̀ ÎWyi ¦̀  i¬¥p §Aa Eep ¾̈Nl ªMk 
 :mi«¦l §Bb ©x §n Lji­¤cä£r Ee¬id̈Î` «Ÿlaiz¬©e §x¤rÎi «¦Mk ` ¾Ÿl m®¤d¥l£̀  x ¤n Ÿ̀­Ii ©e 

 :zFe «̀ §x ¦l m¬¤z`Äa u ¤x­῭ d̈bimi¯¦g ©̀  Lji ¤̧cä£r ÁxÜyr̈ mí¥p §Wy Ee Àx §n Ÿ̀«Ii ©e 
oŸ³hT̈w ©d d¥̧Pp ¦d §e o ©r®p̈ §Mk u ¤x´¤̀ §Aa c­g̈ ¤̀ ÎWyi ¦̀  i¬¥p §Aa Eep §g²©p£̀  |

 :EePp«¤pi ¥̀  c­g̈ ¤̀ «d̈ §e mFe ½Ii ©d ÆEepi ¦̧a ῭ Îz ¤̀ci`Ee Àd s®¥qFei m­¤d¥l£̀  x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 
 :m«¤Yz ©̀  mi¬¦l §Bb ©x §n xŸ ­n`¥l m²¤k¥l£̀  i ¦Yz §x̄ ©Aa ¦Cc x ¤̧Wy£̀ehEep®¥gÄa ¦Yz z Ÿ̀­f §Aa 

oŸ ­hT̈w ©d m¬¤ki ¦g£̀  `Fe ²a §AaÎm ¦̀  i¯¦Mk d½¤Gf ¦n Ee ´̀ §v«¥YzÎm ¦̀  ÆdŸr §x ©t i³¥g
 :dP̈p«¥dfhEe ½x §q´῭ ¥d Æm ¤Yz ©̀ §e ¼m ¤ki ¦g£̀ Îz ¤̀  g ´©Tw ¦i §e »cg̈ ¤̀  m´¤Mk ¦n Eeģ §l ¦Wy 

i¬¦Mk dŸ½r §x ©t i´¥g ` ¾ŸlÎm ¦̀ §e m®¤k §Yz ¦̀  z­¤n¡̀ «©d m ½¤ki ¥x §a ¦Cc ÆEep£g«Äa«¦i §e
 :m«¤Yz ©̀  mi­¦l §Bb ©x §nfi:mi «¦nï z ¤Wy¬l §Wy x­n̈ §Wy ¦nÎl ¤̀  m²z̈Ÿ̀  sŸ¬q¡̀«¤Ii ©e 

giEe®i §g «¦e Ee ­Uy£r z Ÿ̀¬f i ½¦Wyi ¦l §Xy ©d mFeÍi ©Aa Æs ¥qFei m³¤d¥l£̀  x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
:` «¥xï i¬¦p£̀  mi­¦dŸl¡̀ «d̈Îz ¤̀

53. And the seven years of plenty, that was in the land of Egypt, were ended. 54. And the
seven years of famine began to come, according as Joseph had said; and the famine was
in all lands; but in all the land of Egypt there was bread. 55. And when all the land of
Egypt was famished, the people cried to Pharaoh for bread; and Pharaoh said to all the
Egyptians, Go to Joseph; what he said to you, do. 56. And the famine was over all the
face of the earth; And Joseph opened all the storehouses, and sold to the Egyptians; and
the famine grew severe in the land of Egypt. 57. And all countries came to Egypt to
Joseph to buy grain; because the famine was so severe in all lands. [42] 1. Now when
Jacob saw that there was grain in Egypt, Jacob said to his sons, Why do you look one
upon another? 2. And he said, Behold, I have heard that there is grain in Egypt; get down
there, and buy for us from there; that we may live, and not die. 3. And Joseph’s ten
brothers went down to buy grain in Egypt. 4. But Benjamin, Joseph’s brother, Jacob sent
not with his brothers; for he said, Lest perhaps harm befall him. 5. And the sons of Israel
came to buy grain among those who came; for the famine was in the land of Canaan. 6.
And Joseph was the governor over the land, and he it was who sold to all the people of
the land; and Joseph’s brothers came, and bowed down before him with their faces to the
earth. 7. And Joseph saw his brothers, and he knew them, but made himself strange to
them, and spoke roughly to them; and he said to them, From where do you come? They
said, From the land of Canaan to buy food. 8. And Joseph knew his brothers, but they
knew not him. 9. And Joseph remembered the dreams which he dreamed of them, and
said to them, You are spies; to see the nakedness of the land you have come. 10. And
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they said to him, No, my lord, your servants came to buy food. 11. We are all one man’s
sons; we are honest men, your servants are no spies. 12. And he said to them, No, to see
the nakedness of the land you have come. 13. And they said, Your servants are twelve
brothers, the sons of one man in the land of Canaan; and, behold, the youngest is this
day with our father, and one is not. 14. And Joseph said to them, That is what I spoke to
you, saying, You are spies; 15. Hereby you shall be tested; By the life of Pharaoh you
shall not go from here, except if your youngest brother comes here. 16. Send one of you,
and let him fetch your brother, and you shall be kept in prison, that your words may be
proved, whether there is any truth in you; or else by the life of Pharaoh surely you are
spies. 17. And he put them all together under guard for three days. 18. And Joseph said
to them the third day, This do, and live; for I fear Elokim;

53 Y se acabaron los siete años de abundancia que hubo en la tierra de Egipto. 54. Y los
siete años de hambre comenzaron a venir, como José había dicho; y hubo hambre en
todas las tierras; pero en toda la tierra de Egipto había pan. 55. Y cuando toda la tierra de
Egipto estaba hambrienta, el pueblo clamó a Faraón por pan; y dijo Faraón a todos los
egipcios: Id a José; lo que te dijo, hazlo. 56. Y hubo hambre sobre toda la faz de la tierra;
Y abrió José todos los almacenes, y vendió a los egipcios; y se agravó el hambre en la
tierra de Egipto. 57. Y todos los países vinieron a Egipto a José para comprar grano;
porque el hambre era tan severa en todas las tierras. [42] 1. Ahora bien, cuando Jacob
vio que había grano en Egipto, Jacob dijo a sus hijos: ¿Por qué se miran unos a otros? 2.
Y él dijo: He aquí, he oído que hay grano en Egipto; baja allí, y compra para nosotros de
allí; para que vivamos y no muramos. 3. Y los diez hermanos de José bajaron a comprar
grano en Egipto. 4. Pero a Benjamín, hermano de José, Jacob no envió con sus hermanos;
porque dijo: No sea que le acontezca algún mal. 5. Y los hijos de Israel vinieron a comprar
grano entre los que venían; porque había hambre en la tierra de Canaán. 6. Y José era el
gobernador de la tierra, y él fue quien vendió a toda la gente de la tierra; y vinieron los
hermanos de José, y se postraron delante de él rostro en tierra. 7. Y José vio a sus
hermanos, y los reconoció, pero se hizo extraño a ellos, y les habló ásperamente; y él les
dijo: ¿De dónde sois vosotros? Dijeron: De la tierra de Canaán a comprar alimentos. 8. Y
José conocía a sus hermanos, pero ellos no lo conocían a él. 9. Y José se acordó de los
sueños que soñó con ellos, y les dijo: Vosotros sois espías; para ver la desnudez de la
tierra has venido. 10. Y ellos le dijeron: No, mi señor, tus siervos vinieron a comprar
comida. 11. Todos somos hijos de un hombre; somos hombres honestos, tus siervos no
son espías. 12. Y él les dijo: No, a ver la desnudez de la tierra habéis venido. 13. Y
dijeron: Tus siervos son doce hermanos, hijos de un varón en la tierra de Canaán; y he
aquí, el menor está hoy con nuestro padre, y uno no está. 14. Y José les dijo: Eso es lo
que les dije, diciendo: Ustedes son espías; 15. En esto seréis probados; Por la vida de
Faraón, no saldrás de aquí, a menos que tu hermano menor venga aquí. 16. Envía uno de
vosotros, que traiga a vuestro hermano, y seréis retenidos en la cárcel, para que sean
probadas vuestras palabras, si hay verdad en vosotros; o de lo contrario, por vida de
Faraón, ciertamente sois espías. 17. Y los puso a todos juntos bajo custodia por tres días.
18 Y José les dijo al tercer día: Haced esto, y vivid; porque temo a Elokim;
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(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

him®¤k §x ©n §Wy ¦n zí ¥a §Aa x­¥q ῭ «¥i c ½̈g ¤̀  m´¤ki ¦g£̀  m ½¤Yz ©̀  mí ¦p ¥MkÎm ¦̀  
 :m«¤ki ¥Yz«Äa oFe¬a£r «©x x ¤a­¤Wy Ee`i ½¦ad̈ Eeḱ §l Æm ¤Yz ©̀ §ekm³¤ki ¦g£̀ Îz ¤̀ §e 

EezEe ®nz̈ `´Ÿl §e m­¤ki ¥x §a ¦c Ee¬p §n«῭ ¥i §e i ½©l ¥̀  Ee`i´¦aŸz ÆoŸhT̈w ©d
 :o«¥kÎEeUy£r«©Ii ©e`k| mi´¦n ¥Wy£̀  »lä£̀  ei À¦g ῭ Îl ¤̀  Wyi´¦̀  Eeºx §n Ÿ̀«Ii ©e 

Fe¬p §p«©g §z ¦d §Aa Fe ²Wy §t©p z¬©xv̈ Eepi ¹¦̀ ẍ x ¤̧Wy£̀  ¼Eepi ¼¦g ῭ Îl©r »Eep §g»©p£̀
:z Ÿ̀«Gf ©d d­ẍS̈v ©d Eepi ½¥l ¥̀  d ῭ ´Äa Æo ¥MkÎl©r Eep §r®n̈Ẅy `´Ÿl §e Eepi­¥l ¥̀

akxŸ²n`¥l | m̄ ¤ki¥l£̀  i ¦Yz §x ©̧n ῭  Á̀ Fel£d xŸÀn`¥l m ¹̈zŸ̀  o ¥̧aEe` §x Áo ©rÁ©Ii ©e 
:Wy «ẍ §c ¦p d¬¥Pp ¦d Fe ­nC̈cÎm©b §e m®¤Yz §r ©n §Wy `´Ÿl §e c¤l­¤Ii ©a Ee ¬̀ §h ¤g«¤YzÎl ©̀

bk :m«z̈Ÿpi«¥Aa ui­¦l ¥On ©d i¬¦Mk s®¥qFei ©r­¥nŸWy i¬¦Mk Ee ½r §c«ï `´Ÿl Æm ¥d §e ckaŸ¬Qq¦Ii ©e 
ÆmŸz ¦̀ «¥n g³©Tw¦Ii ©e m ½¤d¥l£̀  x´¥Aa ©c §i ©e Æm ¤d¥l£̀  aẄy³Ïi ©e §Jj §a®¥Ii ©e m­¤di¥l£r«¥n

 :m«¤di¥pi«¥r §l Fe ­zŸ̀  xŸ¬q¡̀«¤Ii ©e oFe ½r §n ¦WyÎz ¤̀dkEe ´̀ §l ©n §i ©e s À¥qFei é ©v §i ©e 
z¬¥zl̈ §e Fe ½Tw ©UyÎl ¤̀  Wyi´¦̀  Æm ¤di ¥Rt §q ©Mk ai³¦Wyd̈ §lEe ¼xÄa »m ¤di¥l §MkÎz ¤̀

 :o«¥Mk m­¤dl̈ Uy©r¬©Ii ©e Kj ¤x®C̈c©l d­c̈ ¥v m²¤dl̈ekm­ẍ §a ¦WyÎz ¤̀  Ee ¬̀ §Uy¦Ii ©e 
 :m «Ẍy ¦n Ee ­k §l«¥Ii ©e m®¤di ¥xŸ «n£gÎl©rfkFe ÀTw ©UyÎz ¤̀  c ¹̈g ¤̀ «d̈ g ©̧Yz §t¦Ii ©e 

`Ee ­dÎd¥Pp ¦d §e Fe ½Rt §q ©MkÎz ¤̀  Æ̀ §x©Ii ©e oFe®lÖn ©Aa Fe ­xŸn£g«©l `Fe ²Rt §q ¦n z¬¥zl̈
 :Fe «Yz §g ©Yz §n ©̀  i¬¦t §Aagkd́¥Pp ¦d m­©b §e i ½¦Rt §q ©Mk a´©WyEed Æeig̈ ¤̀ Îl ¤̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 

xŸ½n`¥l Æei ¦g ῭ Îl ¤̀  Wyi³¦̀  Ee ºc §x ¤g«¤Ii ©e m À̈Aa ¦l `́ ¥v¥Ii ©e i®¦Yz §g ©Yz §n ©̀ §a
 :Eep«l̈ mi­¦dŸl¡̀  d¬Üyr̈ z Ÿ̀²GfÎd ©nhkm­¤di ¦a£̀  aŸ¬w£r«©iÎl ¤̀  Ee Ÿ̀²aÏi ©e 

 :xŸ «n`¥l m­z̈Ÿ̀  zŸ ¬xŸTw ©dÎlM̈k z²¥̀  Fe ½l Eecí ¦Bb©Ii ©e o ©r®p̈ §Mk dv̈ §x´©̀lx Â¤Aa Â¦Cc 
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mi­¦l §Bb ©x §n«¦Mk Eep ½̈zŸ̀  o´¥Yz¦Ii ©e zFe ®Wyẅ Eep­Ÿz ¦̀  u ¤x²῭ d̈ i¬¥pŸc£̀  Wyi ¦̧̀ d̈
 :u ¤x«῭ d̈Îz ¤̀`lEepi­¦id̈ `¬Ÿl Eep §g®p̈£̀  mí ¦p ¥Mk ei­l̈ ¥̀  x ¤n Ÿ̀¬Pp ©e 

 :mi«¦l §Bb ©x §nalc´g̈ ¤̀ «d̈ Eepi®¦a ῭  í¥p §Aa mi­¦g ©̀  Eep §g²©p£̀  x¬Üyr̈Îmi¥p §Wy 
 :o ©r«p̈ §Mk u ¤x¬¤̀ §Aa Eepi­¦a ῭ Îz ¤̀  mFe²Ii ©d oŸ¬hT̈w ©d §e EePp ½¤pi ¥̀blx ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

m®¤Yz ©̀  mi­¦p ¥k i¬¦Mk r ½©c ¥̀  z Ÿ̀́f §Aa u ¤x ½̀̈ d̈ í¥pŸc£̀  ÆWyi ¦̀ d̈ Eepi À¥l ¥̀
:Eek«¥lë Ee ¬g §w m­¤ki ¥Yz«Äa oFe¬a£r «©xÎz ¤̀ §e i ½¦Yz ¦̀  Eegí ¦Pp ©d Æcg̈ ¤̀ «d̈ m³¤ki ¦g£̀

clÆmi ¦l §Bb ©x §n `³Ÿl i´¦Mk d À̈r §c«¥̀ §e ¼i ©l ¥̀  »oŸhT̈w ©d m´¤ki ¦g£̀ Îz ¤̀  Ee`i Â¦ad̈ Â§e 
u ¤x­῭ d̈Îz ¤̀ §e m ½¤kl̈ o´¥Yz ¤̀  Æm ¤ki ¦g£̀ Îz ¤̀  m®¤Yz ©̀  mi­¦p ¥k i¬¦Mk m ½¤Yz ©̀

 :Eex«g̈ §q ¦YzdlWyi¬¦̀ Îd¥Pp ¦d §e m ½¤di ¥Tw ©Uy mi ´¦wi ¦x §n m ¥µd i À¦d §i ©e 
dÖn¬¥d m²¤di ¥Rt §q ©Mk zFex̄Ÿx §vÎz ¤̀  Ee º̀ §x ¦Ii ©e Fe ®Tw ©Uy §Aa Fe ­Rt §q ©MkÎxFex §v

 :Ee` «ẍi ¦Ii ©e m­¤di ¦a£̀ «©eeli­¦zŸ̀  m ½¤di ¦a£̀  aŸẃ£r«©i Æm ¤d¥l£̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
Eeg ½̈Tw ¦Yz o´¦nï §p ¦AaÎz ¤̀ §e EePp ½¤pi ¥̀  oFeŕ §n ¦Wy §e ÆEePp¤̧pi ¥̀  s³¥qFei m®¤Yz §l ©Mk ¦Wy

 :dp̈«N̈l ªk Ee¬id̈ i­©lr̈fli³¥p §WyÎz ¤̀  xŸ½n`¥l ei´¦a ῭ Îl ¤̀  Æo ¥aEe` §x x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
i­¦p£̀ «©e i ½¦cïÎl©r ÆFezŸ̀  d³p̈ §Yz Lji®¤l ¥̀  EePp­¤̀ i ¦a£̀  `¬ŸlÎm ¦̀  zi ½¦nŸz Æi©pä

 :Lji«¤l ¥̀  EePp¬¤ai ¦Wy£̀glei ¦̧g ῭ Îi «¦Mk m®¤kÖn ¦r i­¦p §Aa c¬¥x¥iÎ` «Ÿl x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e 
x´¤Wy£̀  ÆKj ¤x ¤̧Cc ©Aa ÆoFeq ῭  Eed³῭ ẍ §wEe x À̀̈ §Wy¦p FeĆc ©a §l `Eed̄ §e z ¹¥n
[bn]  :dl̈Fe «̀ §Wy oFe ­bï §Aa i²¦zäi «¥UyÎz ¤̀  m¯¤Yz §c ©xFe «d §e Dd ½̈aÎEek §l«¥Yz

` :u ¤x«῭ Äa c¬¥aM̈k a­r̈ẍ«d̈ §e alŸḱ¡̀ «¤l ÆEeNl ¦Mk x³¤Wy£̀ «©Mk i À¦d §i ©e 
m ½¤di ¦a£̀  Æm ¤di¥l£̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e m ¦i®ẍ §v ¦On ¦n Ee`i­¦a ¥d x¬¤Wy£̀  x ¤a ½¤Xy ©dÎz ¤̀

 :l ¤kŸ «̀ Îh©r §n Eep¬l̈ÎEex §a ¦Wy Eea­ªWybxŸ®n`¥l d­c̈Eed §i ei²l̈ ¥̀  x ¤n Ÿ̀̄Ii ©e 
m¬¤ki ¦g£̀  i­¦Yz §l ¦Aa i ½©pẗ Ee ´̀ §x ¦zÎ` «Ÿl ÆxŸn`¥l Wyi³¦̀ d̈ Eep ¸̈Aa Ác ¦r ¥d ć¥rd̈
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 :m«¤k §Yz ¦̀cd ¾̈c §x«¥p Eep®Ÿz ¦̀  Eepi­¦g ῭ Îz ¤̀  ©g¬¥Nl ©Wy §n ²Lj §Wy¤iÎm ¦̀  
 :l ¤kŸ «̀  ­Lj §l d¬ẍ §Aa §Wy¦p §edWyiº¦̀ d̈Îi «¦Mk c®¥x¥p `´Ÿl ©g­¥Nl ©Wy §n ¬Lj §pi«¥̀ Îm ¦̀ §e 

 :m«¤k §Yz ¦̀  m¬¤ki ¦g£̀  i­¦Yz §l ¦Aa i ½©pẗ Ee ´̀ §x ¦zÎ` «Ÿl ÆEepi ¥̧l ¥̀  x³©n ῭eÆx ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
:g«῭  m­¤kl̈ cFe¬r ©d Wyi ½¦̀ l̈ cí ¦Bb ©d §l i®¦l m­¤zŸr «¥x£d d¬n̈l̈ l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i

fxŸÀn`¥l Eep ¹¥Yz §c©lFe «n §lEe Eep ¸̈l Wyi Â¦̀ Âd̈Îl ©̀ «Ẅy lFe ´̀ Ẅy Ee ¿x §n Ÿ̀«Ii ©e 
mi ´¦xä §Cc ©d i­¦RtÎl©r Fe ½lÎc¤Bb©̧Pp ©e g ½̀̈  m´¤kl̈ Wý¥i£d Æi ©g m¬¤ki ¦a£̀  cFeŗ ©d

 :m«¤ki ¦g£̀ Îz ¤̀  Eeci ­¦xFed x ½©n Ÿ̀i i´¦Mk r ½©c¥p ©rFećï£d d¤Nl®¥̀ d̈gx ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
dn̈Eeẃp̈ §e i­¦Yz ¦̀  x©r²©Pp ©d d¬g̈ §l ¦Wy ei À¦a ῭  l´¥̀ ẍ §Uy ¦iÎl ¤̀  d ¹̈cEed §i
:Eep«¥Rt ©hÎm©Bb d­Ÿz ©̀ Îm©b Eep §g¬©p£̀ Îm©Bb zEe ½np̈ `´Ÿl §e Æd¤i §g«¦p §e dk̈®¥l¥p §e

hÆLji¤̧l ¥̀  ei³¦zŸ̀ i «¦a£d ` ¸ŸlÎm ¦̀  EePp®¤Wy §w ©a §Yz i­¦cÏi ¦n EePp ½¤a §x¤r«¤̀  Æi ¦kŸp«῭  
 :mi «¦nÏi ©dÎlM̈k ­Lj §l i ¦z ¬̀ḧg̈ §e Lji ½¤pẗ §l ei´¦Yz §b ©Sv ¦d §ei`́¥lEel i­¦Mk 

 :m ¦i«n̈£r«©t d¬¤f Eep §a­©Wy d¬Ÿz©rÎi «¦Mk Eep §d®n̈ §d ©n §z ¦d`im ¹¤d¥l£̀  x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
z³©x §n¦Gf ¦n Ee ºg §w ¼EeUy£r z Ÿ̀́f »̀ Fet ¥̀  | ó ¥MkÎm ¦̀  m À¤di ¦a£̀  l´¥̀ ẍ §Uy ¦i
h́ ©r §nEe Æi ¦x¢v h³©r §n d®g̈ §p ¦n Wyi­¦̀ l̈ Eeci ¬¦xFed §e m ½¤ki¥l §k ¦Aa Æu ¤x ¸̀̈ d̈

 :mi «¦c ¥w §WyEe mi­¦p §hÄa h ½Ÿlë z Ÿ̀ḱ §p Wy ½©a §CcaiEeǵ §w d­¤p §Wy ¦n s ¤q¬¤k §e 
Eeai´¦WyŸz Æm ¤ki ¥zŸ «g §Yz §n ©̀  i³¦t §Aa a ©̧WyEeOn ©d s ¤q ¹¤Mk ©dÎz ¤̀ §e m®¤k §c¤i §a

 :`Ee «d d­¤Bb §Wy ¦n i¬©lEe` m ½¤k §c¤i §abiEenEe ­w §e Eeg®ẅ m­¤ki ¦g£̀ Îz ¤̀ §e 
 :Wyi«¦̀ d̈Îl ¤̀  EeaEe ¬Wycií¥p §t ¦l Æmi ¦n£g «©x m³¤kl̈ o ¥̧Yz ¦i i À©Cc ©Wy l´¥̀ §e 

i¾¦p£̀ «©e oi®¦nï §p ¦AaÎz ¤̀ §e x­¥g ©̀  m¬¤ki ¦g£̀ Îz ¤̀  m²¤kl̈ g¬©Nl ¦Wy §e Wyi ½¦̀ d̈
 :i ¦Yz §l«k̈Ẅy i ¦Yz §lŸ­kẄy x¬¤Wy£̀ «©Mkehd´g̈ §p ¦On ©dÎz ¤̀  Æmi ¦Wyp̈£̀ «d̈ Ee ³g §w¦Ii ©e 

Eeć §x«¥Ii ©e ÆEen ª̧wÏi ©e o®¦nï §p ¦AaÎz ¤̀ §e m­c̈ï §a Ee ¬g §w«l̈ s ¤q²¤MkÎd¤p §Wy «¦nEe z Ÿ̀½Gf ©d
14

Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation. 
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT MIKETZ uwn zyxt

:s«¥qFei i¬¥p §t ¦l Ee ­c §n©r«©Ii ©e m ¦i ½©x §v ¦n
19. If you are honest men, let one of your brothers be confined in the house of your
prison; you go, carry grain for the famine of your houses 20. But bring your youngest
brother to me; so shall your words be verified, and you shall not die. And they did so. 21.
And they said one to another, We are truly guilty concerning our brother, in that we saw
the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear; therefore is this
distress come upon us. 22. And Reuben answered them, saying, Did I not speak to you,
saying, Do not sin against the child; and you would not hear? therefore, behold, also his
blood is required. 23. And they knew not that Joseph understood them; for he spoke to
them by an interpreter. 24. And he turned himself away from them, and wept; and
returned to them again, and talked with them, and took from them Simeon, and bound
him before their eyes. 25. Then Joseph commanded to fill their sacks with grain, and to
restore every man’s money into his sack, and to give them provision for the way; and
thus did he to them. 26. And they loaded their asses with the grain, and departed from
there. 27. And as one of them opened his sack to give his ass provender in the inn, he
saw his money; for, behold, it was in his sack’s mouth. 28. And he said to his brothers,
My money is restored; and, lo, it is in my sack; and their heart failed them, and they were
afraid, saying one to another, What is this that Elokim has done to us? 29. And they came
to Jacob their father to the land of Canaan, and told him all that had befallen them;
saying, 30. The man, who is the lord of the land, spoke roughly to us, and took us for
spies of the country. 31. And we said to him, We are honest men; we are no spies; 32.
We were twelve brothers, sons of our father; one is not, and the youngest is this day with
our father in the land of Canaan. 33. And the man, the lord of the country, said to us,
Hereby shall I know that you are honest men; leave one of your brothers here with me,
and take food for the famine of your households, and be gone; 34. And bring your
youngest brother to me; then shall I know that you are no spies, but that you are honest
men; so will I deliver you your brother, and you shall trade in the land. 35. And it came to
pass as they emptied their sacks, that, behold, every man’s bundle of money was in his
sack; and when both they and their father saw the bundles of money, they were afraid.
36. And Jacob their father said to them, Me have you bereaved of my children; Joseph is
not, and Simeon is not, and you will take Benjamin away; all these things are against me.
37. And Reuben spoke to his father, saying, Slay my two sons, if I bring him not to you;
deliver him into my hand, and I will bring him to you again. 38. And he said, My son shall
not go down with you; for his brother is dead, and he is left alone; if harm befall him on
the journey that you are to make, then shall you bring down my gray hairs with sorrow to
Sheol. [43] 1. And the famine was severe in the land. 2. And it came to pass, when they
had eaten up the grain which they had brought out of Egypt, their father said to them, Go
again, buy us a little food. 3. And Judah spoke to him, saying, The man did solemnly
protest unto us, saying, You shall not see my face, except if your brother is with you. 4. If
you will send our brother with us, we will go down and buy you food; 5. But if you will not
send him, we will not go down; for the man said to us, You shall not see my face, except
your brother be with you. 6. And Israel said, Why did you deal so ill with me, as to tell the
man that you had yet a brother? 7. And they said, The man asked us carefully about our
state, and about our family, saying, Is your father still alive? Do you have another
brother? And we replied to him according to these questions. Could we have known that
he would say, Bring your brother down? 8. And Judah said to Israel his father, Send the
lad with me, and we will arise and go; that we may live, and not die, both we, and you,
and also our little ones. 9. I will be surety for him; from my hand shall you require him; if
I bring him not to you, and set him before you, then let me bear the blame forever; 10.
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For if we had not delayed, we would now have returned twice. 11. And their father Israel
said to them, If it must be so now, do this; take of the best fruits in the land in your
utensils, and carry down a present to the man, a little balm, and a little honey, spices,
and myrrh, nuts, and almonds; 12. And take double money in your hand; and the money
that was brought again in the mouth of your sacks, carry it again in your hand; perhaps it
was an oversight; 13. Take also your brother, and arise, go back to the man; 14. And
Elokim Almighty give you mercy before the man, that he may send away your other
brother, and Benjamin. If I be bereaved of my children, then I am bereaved. 15. And the
men took that present, and they took double money in their hand, and Benjamin; and
rose up, and went down to Egypt, and stood before Joseph.

19. Si sois hombres honrados, que uno de vuestros hermanos sea preso en la casa de
vuestra cárcel; id, llevad grano para el hambre de vuestras casas 20. Pero traedme a
vuestro hermano menor; así serán verificadas tus palabras, y no morirás. Y así lo hicieron.
21. Y se decían el uno al otro: Verdaderamente somos culpables de nuestro hermano,
porque vimos la angustia de su alma cuando nos rogaba, y no quisimos escuchar; por eso
ha venido sobre nosotros esta angustia. 22. Y Rubén les respondió, diciendo: ¿No os hablé
diciendo: No pequéis contra el niño; y no lo oirías? por tanto, he aquí, también se requiere
su sangre. 23. Y no sabían que José los entendía; porque les habló por medio de un
intérprete. 24. Y se apartó de ellos, y lloró; y volvió a ellos, y habló con ellos, y tomó de
entre ellos a Simeón, y lo ató delante de sus ojos. 25. Entonces José mandó que llenaran
sus sacos con grano, y que devolvieran el dinero de cada uno en su saco, y que les dieran
provisiones para el camino; y así les hizo. 26. Y cargaron sus asnos con el grano, y se
fueron de allí. 27. Y cuando uno de ellos abrió su saco para dar de comer a su asno en la
posada, vio su dinero; porque he aquí, estaba en la boca de su costal. 28. Y dijo a sus
hermanos: Mi dinero ha sido devuelto; y he aquí, está en mi saco; y les desfalleció el
corazón, y tuvieron miedo, y decían unos a otros: ¿Qué es esto que nos ha hecho Elokim?
29. Y vinieron a Jacob su padre a la tierra de Canaán, y le contaron todo lo que les había
sucedido; diciendo: 30. El varón, que es el señor de la tierra, nos habló ásperamente, y
nos tomó por espías del país. 31. Y le dijimos: Somos hombres honestos; no somos
espías; 32 Éramos doce hermanos, hijos de nuestro padre; uno no está, y el menor está
hoy con nuestro padre en la tierra de Canaán. 33. Y el hombre, el señor del país, nos dijo:
En esto sabré que sois hombres honrados; dejad aquí conmigo uno de vuestros
hermanos, y llevad pan para el hambre de vuestras casas, y andad; 34. Y tráeme a tu
hermano menor; entonces sabré que no sois espías, sino hombres honrados; así os
entregaré a vuestro hermano, y comerciaréis en la tierra. 35. Y sucedió que mientras
vaciaban sus costales, he aquí, el manojo de dinero de cada uno estaba en su saco; y
cuando ellos y su padre vieron los fajos de dinero, tuvieron miedo. 36. Y su padre Jacob
les dijo: Me habéis privado de mis hijos; José no está, y Simeón no está, y te llevarás a
Benjamín; todas estas cosas están en mi contra. 37. Y Rubén habló a su padre, diciendo:
Mata a mis dos hijos, si no te lo traigo; entrégalo en mi mano, y yo te lo traeré de nuevo.
38. Y él dijo: Mi hijo no descenderá con vosotros; porque su hermano ha muerto, y él ha
quedado solo; si le aconteciere mal en el camino que habéis de hacer, entonces haréis
descender mis canas con dolor al Seol. [43] 1. Y el hambre era severa en la tierra. 2. Y
aconteció que cuando hubieron comido el grano que habían traído de Egipto, su padre les
dijo: Id otra vez, compradnos un poco de comida. 3. Y Judá le habló, diciendo: El hombre
nos protestó solemnemente, diciendo: No verás mi rostro, a menos que tu hermano esté
contigo. 4. Si envías a nuestro hermano con nosotros, descenderemos y te compraremos
comida; 5. Pero si no lo envías, no descenderemos; porque el hombre nos dijo: No veréis
mi rostro, si vuestro hermano no está con vosotros. 6. E Israel dijo: ¿Por qué me trataste
tan mal, como para decirle al hombre que todavía tenías un hermano? 7. Y ellos dijeron:

16
Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation. 

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT MIKETZ uwn zyxt

El hombre nos preguntó cuidadosamente acerca de nuestro estado, y acerca de nuestra
familia, diciendo: ¿Vive todavía tu padre? ¿Tienes otro hermano? Y le respondimos de
acuerdo a estas preguntas. ¿Podríamos haber sabido que él diría, trae a tu hermano
abajo? 8. Y Judá dijo a Israel su padre: Envía al muchacho conmigo, y nos levantaremos e
iremos; para que vivamos, y no muramos, nosotros y vosotros, y también nuestros
pequeños. 9. Seré fiador para él; de mi mano lo demandaréis; si no os lo traje y no lo
pongo delante de vosotros, entonces seré yo quien cargue con la culpa para siempre; 10.
Porque si no nos hubiésemos demorado, ahora hubiésemos regresado dos veces. 11. Y su
padre Israel les dijo: Si es necesario que sea así ahora, haced esto; tomad de los mejores
frutos de la tierra en vuestros utensilios, y llevad un presente al hombre, un poco de
bálsamo, y un poco de miel, especias aromáticas, mirra, nueces y almendras; 12. Y toma
el doble de dinero en tu mano; y el dinero que fue traído de nuevo en la boca de vuestros
costales, llévenlo de nuevo en su mano; tal vez fue un descuido; 13. Toma también a tu
hermano, y levántate, vuelve al hombre; 14. Y Elokim Todopoderoso te dé misericordia
delante del hombre, para que pueda despedir a tu otro hermano, ya Benjamín. Si estoy
privado de mis hijos, entonces estoy en duelo. 15. Y los hombres tomaron ese presente, y
tomaron doble dinero en su mano, y Benjamín; y se levantó y descendió a Egipto, y se
paró delante de José.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

fhFe ½zi ¥AaÎl©r x´¤Wy£̀ «©l Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e ¼oi ¦nï §p ¦AaÎz ¤̀  »mŸz ¦̀  s´¥qFei ` §x©̧Ii ©e 
i²¦Yz ¦̀  i¬¦Mk o ½¥kd̈ §e Æg ©a ¤̧h ©gŸ³a §hEe dz̈§i®Äa ©d mi­¦Wyp̈£̀ «d̈Îz ¤̀  ¬̀¥ad̈

 :m ¦i «ẍ¢d«S̈v«©Aa mi­¦Wyp̈£̀ «d̈ Ee¬l §k Ÿ̀«ifix´©n ῭  x­¤Wy£̀ «©Mk Wyi ½¦̀ d̈ Uy©ŕ©Ii ©e 
 :s«¥qFei dz̈i¬¥Aa mi­¦Wyp̈£̀ «d̈Îz ¤̀  Wyi²¦̀ d̈ ¬̀¥aÏi ©e s®¥qFeigiEe ´̀ §xi«¦Ii ©e 

Æs ¤q ¤̧Mk ©d x³©a §CcÎl©r Ee Àx §n Ÿ̀«Ii ©e ¼s ¥qFei zí ¥Aa »Ee` §aEe «d i´¦Mk mi À¦Wyp̈£̀ «d̈
l³¥lŸBb §z ¦d §l mi®¦̀ äEe «n Eep §g­©p£̀  d ½̈Nl ¦g §Yz ©Aa ÆEepi ¥̧zŸg §Yz §n ©̀ §Aa a³Ẍy ©d
mi­¦cä£r«©l Eep²z̈Ÿ̀  z ©g¯©wl̈ §e Eepi ½¥lr̈ l´¥Rt©p §z ¦d §lEe ÆEepi ¥̧lr̈

 :Eepi «¥xŸn£gÎz ¤̀ §ehis®¥qFei zí ¥AaÎl©r x­¤Wy£̀  Wyi ½¦̀ d̈Îl ¤̀  ÆEeWy §Bb¦Ii«©e 
 :z ¦i«Äa ©d g ©z¬¤Rt ei­l̈ ¥̀  Ee ¬x §Aa ©c §i ©ekEep §c²©xï cŸ ¬xï i®¦pŸc£̀  i´¦Aa Ee ­x §n Ÿ̀«Ii ©e 
 :l ¤kŸ «̀ ÎxÄa §Wy ¦l d­N̈l ¦g §Yz ©Aa`koFe ÀlÖn ©dÎl ¤̀  Eep ´̀äÎi ¦Mk i º¦d §i ©e 

Fe ½Yz §g ©Yz §n ©̀  i´¦t §Aa ÆWyi ¦̀ Îs ¤q«¤k d³¥Pp ¦d §e Eepi ½¥zŸg §Yz §n ©̀ Îz ¤̀  Ædg̈ §Yz §t ¦Pp«©e
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 :Eep «¥cï §Aa Fe ­zŸ̀  a ¤Wy¬P̈p ©e Fe®lẅ §Wy ¦n §Aa Eep­¥Rt §q ©MkakEep §c¬©xFed x²¥g ©̀  s ¤q̄ ¤k §e 
Eep­¥Rt §q ©Mk m¬ÜyÎi ¦n Eep §r ½©cï `´Ÿl l ¤kŸ®̀ ÎxÄa §Wy ¦l Eep­¥cï §a

 :Eepi«¥zŸg §Yz §n ©̀ §Aabkm ¹¤ki ¥d ¸Ÿl¡̀  Ee` À̈xi ¦YzÎl ©̀  m ¹¤kl̈ mFeļẄy Áx ¤n`ŸÁIi ©e 
´̀Äa m­¤k §Rt §q ©Mk m ½¤ki ¥zŸǵ §Yz §n ©̀ §Aa ÆoFen §h ©n m³¤kl̈ o ©̧zp̈ Æm ¤ki ¦a£̀  i³¥dŸl`«¥e

 :oFe «r §n ¦WyÎz ¤̀  m­¤d¥l£̀  ¬̀¥vFeIi ©e i®l̈ ¥̀ckWyi²¦̀ d̈ ¬̀¥aÏi ©e 
m ½¤di¥l §b ©x Eev́£g §x ¦Ii ©e Æm ¦i ©̧nÎo ¤Yz¦Ii ©e s®¥qFei dz̈í ¥Aa mi­¦Wyp̈£̀ «d̈Îz ¤̀

 :m«¤di ¥xŸ «n£g«©l `Fe ­Rt §q ¦n o¬¥Yz¦Ii ©edk`Fe¬AaÎc©r d ½̈g §p ¦On ©dÎz ¤̀  ÆEepi ¦̧kÏi ©e 
 :m ¤g«l̈ Eel §k Ÿ̀¬i m­ẄyÎi ¦Mk Ee ½r §n «Ẅy i´¦Mk m ¦i®ẍ¢d«S̈v«©Aa s­¥qFeiekŸ̀³aÏi ©e 

dz̈§i®Äa ©d m­c̈ï §AaÎx ¤Wy£̀  d¬g̈ §p ¦On ©dÎz ¤̀  Fe ²l Ee`i¬¦aÏi ©e dz̈ §i ½©Aa ©d Æs ¥qFei
 :dv̈ §x«῭  Fe ­lÎEee£g«©Yz §Wy¦Ii ©efkx ¤n Ÿ̀ÀIi ©e mFe ½lẄy §l Æm ¤dl̈ l³©̀ §Wy¦Ii ©e 

:i«g̈ EePp­¤cFer«©d m®¤Yz §x ©n£̀  x´¤Wy£̀  o ­¥wG̈f ©d m¬¤ki ¦a£̀  mFe²lẄy£d
gkEe ­c §Tw¦Ii«©e i®g̈ EePp´¤cFer Eepi­¦a ῭ §l ¬Lj §Cc §a©r §l mFe²lẄy Ee Àx §n Ÿ̀«Ii ©e 

 Ee «Ee£g ©Yz §Wy«¦Ii ©e(aizk «ªe£g«©Yz §Wy«¦Ii ©e) :hkoi´¦nï §p ¦AaÎz ¤̀  ` §xº©Ii ©e ei À̈pi¥r `´V̈y¦Ii ©e 
m­¤Yz §x ©n£̀  x¬¤Wy£̀  oŸ ½hT̈w ©d m´¤ki ¦g£̀  Æd¤f£d x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e ¼FeOn ¦̀ Îo ¤Aa »ei ¦g ῭

:i«¦p §Aa ­Lj §p §gï mi¬¦dŸl¡̀  x ¾©n Ÿ̀Ii ©e i®l̈ ¥̀
16. And when Joseph saw Benjamin with them, he said to the ruler of his house, Bring
these men home, and slaughter a beast, and make ready; for these men shall dine with
me at noon. 17. And the man did as Joseph ordered; and the man brought the men into
Joseph’s house. 18. And the men were afraid, because they were brought into Joseph’s
house; and they said, We are brought in because of the money that was returned in our
sacks at the first time; that he may seek occasion against us, and fall upon us, and take
us for slaves, and our asses. 19. And they came near to the steward of Joseph’s house,
and they talked with him at the door of the house, 20. And said, Oh my lord, we came
indeed down the first time to buy food; 21. And it came to pass, when we came to the
inn, that we opened our sacks, and, behold, every man’s money was in the mouth of his
sack, our money in full weight; and we have brought it back in our hand. 22. And other
money have we brought down in our hands to buy food; we can not tell who put our
money in our sacks. 23. And he said, Peace be to you, fear not; your Elokim, and Elokim
of your father, has given you treasure in your sacks; I had your money. And he brought
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Simeon out to them. 24. And the man brought the men into Joseph’s house, and gave
them water, and they washed their feet; and he gave their asses provender. 25. And they
made ready the present for Joseph’s coming at noon; for they heard that they should eat
bread there. 26. And when Joseph came home, they brought him the present which was
in their hand into the house, and bowed to him to the earth. 27. And he asked them of
their welfare, and said, Is your father well, the old man of whom you spoke? Is he yet
alive? 28. And they answered, Your servant our father is in good health, he is yet alive.
And they bowed down their heads, and made obeisance. 29. And he lifted up his eyes,
and saw his brother Benjamin, his mother’s son, and said, Is this your younger brother, of
whom you spoke to me? And he said, Elokim be gracious to you, my son.

16. Y cuando José vio a Benjamín con ellos, dijo al jefe de su casa: Trae a estos hombres
a casa, y mata una bestia, y prepárate; porque estos hombres comerán conmigo al
mediodía. 17. Y el hombre hizo como José le ordenó; y el hombre llevó a los hombres a la
casa de José. 18. Y los hombres tenían miedo, porque habían sido llevados a la casa de
José; y dijeron: Somos traídos por el dinero que fue devuelto en nuestros costales la
primera vez; para buscar ocasión contra nosotros, y caer sobre nosotros, y tomarnos por
esclavos y nuestros asnos. 19. Y se acercaron al mayordomo de la casa de José, y
hablaron con él en la puerta de la casa, 20. Y dijeron: ¡Oh, mi señor, en verdad bajamos
la primera vez para comprar alimentos; 21. Y sucedió que cuando llegamos a la posada,
abrimos nuestros costales, y he aquí, el dinero de cada uno estaba en la boca de su
costal, nuestro dinero en su peso completo; y lo hemos vuelto a traer en nuestra mano.
22. Y otro dinero hemos traído en nuestras manos para comprar alimentos; no podemos
decir quién puso nuestro dinero en nuestros costales. 23. Y él dijo: Paz a vosotros, no
temáis; vuestro Elokim, y el Elokim de vuestro padre, os ha dado tesoro en vuestros
costales; Tenía tu dinero. Y les sacó a Simeón. 24. Y el hombre llevó a los hombres a la
casa de José, y les dio agua, y se lavaron los pies; y dio de comer a sus asnos. 25. Y
prepararon el presente para la venida de José al mediodía; porque oyeron que allí debían
comer pan. 26. Y cuando José llegó a casa, le trajeron el presente que estaba en su mano
a la casa, y se inclinaron ante él a tierra. 27. Y él les preguntó por su bienestar, y dijo:
¿Está bien vuestro padre, el anciano de quien habéis hablado? ¿Todavía está vivo? 28. Y
ellos respondieron: Tu siervo nuestro padre goza de buena salud, aún vive. E inclinaron
sus cabezas e hicieron reverencias. 29. Y alzando él sus ojos, vio a su hermano Benjamín,
hijo de su madre, y dijo: ¿Es este tu hermano menor, de quien me hablaste? Y él dijo:
Elokim tenga piedad de ti, hijo mío.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

lzFe ®Mk §a ¦l Wy­¥Tw ©a §i ©e ei ½¦g ῭ Îl ¤̀  Æein̈£g «©x Ee ³x §n §k ¦pÎi «¦Mk s À¥qFei x´¥d ©n §i ©e 
 :dÖn «Ẅy §Jj §a¬¥Ii ©e dẍ §c­©g ©d Ÿ̀¬aÏi ©e`lw ½©Rt ©̀ §z ¦̧Ii ©e ®̀¥v¥Ii ©e ei­p̈R̈t u¬©g §x ¦Ii ©e 

 :m ¤g«l̈ Eeni¬¦Uy x ¤n Ÿ̀­Ii ©ealm®C̈c ©a §l m´¤dl̈ §e Fe ­Cc ©a §l Fe²l Eeni¬¦UyÏi ©e 
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mi À¦x §v ¦On ©d oEe ¹l §kEe «i ` ¸Ÿl Ái ¦Mk m ½̈Cc ©a §l ÆFeYz ¦̀  mi³¦l §kŸ «̀ d̈ miº¦x §v ¦On©l §e
:m ¦i «ẍ §v ¦n §l `e­¦d d¬ä¥rFe «zÎi ¦Mk m ¤g ½¤l Æmi ¦x §a ¦r«d̈Îz ¤̀  lŸ³k¡̀ «¤l

blEe ¬d §n §z¦Ii ©e Fe ®zẍ«¦r §v ¦Mk xi­¦rS̈v ©d §e Fe ½zẍŸḱ §a ¦Mk ÆxŸk §Aa ©d ei ½̈pẗ §l Eeá §Wy«¥Ii ©e 
 :Eed«¥r ¥xÎl ¤̀  Wyi¬¦̀  mi­¦Wyp̈£̀ «d̈cl»eip̈R̈t z´¥̀ ¥n zŸ¹̀ §Uy ©n ` ¸̈Vy¦Ii ©e 

zFe ®cï Wy´¥ng̈ m­N̈l ªMk zŸ¬̀ §Uy ©On ¦n o²¦nï §p ¦Aa z¯©̀ §Uy ©n a ¤x ¹¥Yz ©e ¼m ¤d¥l£̀
 [cn]    :Fe «On ¦r Ee ­x §Mk §Wy¦Ii«©e Ee ¬Yz §Wy¦Ii ©e`»Fezi ¥AaÎl©r x´¤Wy£̀Îz ¤̀  e º©v §i ©e 

oEe ­l §kEe «i x¬¤Wy£̀ «©Mk l ¤kŸ½̀  Æmi ¦Wyp̈£̀ «d̈ zŸ³g §Yz §n ©̀ Îz ¤̀  ` º¥Nl ©n ¼xŸn`¥l
 :Fe «Yz §g ©Yz §n ©̀  i¬¦t §Aa Wyi­¦̀ Îs ¤q«¤Mk mi¬¦Uy §e z®¥̀ §Uya«©ri´¦a §Bb i º¦ri ¦a §BbÎz ¤̀ §e 

Uy©r¾©Ii ©e Fe ®x §a ¦Wy s ¤q´¤Mk z­¥̀ §e oŸ ½hT̈w ©d z ©g´©Yz §n ©̀  Æi ¦t §Aa Æmi ¦UyŸz s ¤q À¤Mk ©d
 :x«¥Aa ¦Cc x¬¤Wy£̀  s­¥qFei x¬©a §c ¦MkbEe ½g §Nl ªWy mi´¦Wyp̈£̀ «d̈ §e xFe ®̀  x ¤wŸ­Aa ©d 

 :m«¤di ¥xŸ «n£g«©e dÖn­¥dcs³¥qFei §e ¼Eewi ¼¦g §x ¦d `´Ÿl »xi ¦rd̈Îz ¤̀  Ee ´̀ §v«ï m Â¥d 
ÆmŸz §b ©Vy ¦d §e mi®¦Wyp̈£̀ «d̈ i ´¥x£g«©̀  sŸ ­c §x mEe ¬w Fe ½zi ¥AaÎl©r x´¤Wy£̀ «©l Æx ©n ῭

 :d«äFeh z ©g¬©Yz d­r̈ẍ m¬¤Yz §n©Nl ¦Wy dÖn²l̈ m ½¤d¥l£̀  ´Ÿz §x ©n«῭ §ed`Feĺ£d 
m­¤zŸr «¥x£d Fe ®Aa Wy­¥g©p §i Wy¬¥g©p `Ee ¾d §e Fe ½Aa Æi ¦pŸc£̀  d³¤Yz §Wy ¦i x ¤̧Wy£̀  dÀ¤f

 :m«¤zi ¦Uy£r x¬¤Wy£̀emi ­¦xä §Cc ©dÎz ¤̀  m ½¤d¥l£̀  x´¥Aa ©c §i ©e m®¥b ¦Vy©Ii ©e 
 :d¤Nl«¥̀ d̈fd¤Nl®¥̀ d̈ mi ­¦xä §Cc ©Mk i ½¦pŸc£̀  x´¥Aa ©c §i dÖn¨µl ei ½̈l ¥̀  Eex́ §n Ÿ̀«Ii ©e 

 :d«¤Gf ©d x¬äC̈c ©Mk zFe ­Uy£r«¥n Lji ½¤cä£r«©l Ædl̈i ¦̧lg̈gx³¤Wy£̀  s ¤q À¤Mk o´¥d 
Kji À¥̀ §e o ©r®p̈ §Mk u ¤x´¤̀ ¥n Lji­¤l ¥̀  EepŸ¬ai ¦Wy¡d Eepi ½¥zŸg §Yz §n ©̀  i´¦t §Aa ÆEep` ¸̈vn̈

 :a«d̈f̈ Fe ¬̀  s ¤q­¤Mk Lji ½¤pŸc£̀  zí ¥Aa ¦n ÆaŸp §b ¦phFe ²Yz ¦̀  ¬̀¥vÖn ¦i x ¤̧Wy£̀  
 :mi «¦cä£r«©l i­¦pŸc «̀©l d¬¤i §d ¦p Eep §g¾©p£̀ Îm©b §e z®¥në Lji­¤cä£r«¥nix ¤n Ÿ̀¾Ii ©e 

i´¦NlÎd¤i §d«¦i ÆFeYz ¦̀  ³̀¥vÖn ¦i x ¤̧Wy£̀  `Ee ®dÎo ¤Mk m­¤ki ¥x §a ¦c §k d¬Ÿz©rÎm©Bb
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 :m«¦Ii ¦w §p Ee¬i §d ¦Yz m­¤Yz ©̀ §e c ¤a ½̈r`iWyi¬¦̀  Eec ²¦xFeIi ©e Ee Àx£d«©n §i«©e 
 :Fe «Yz §g ©Yz §n ©̀  Wyi¬¦̀  Ee ­g §Yz §t¦Ii«©e dv̈ §x®῭  Fe ­Yz §g ©Yz §n ©̀ Îz ¤̀aiUy ¾¥Rt ©g §i ©e 

:o «¦nï §p ¦Aa z ©g­©Yz §n ©̀ §Aa ©ri ½¦aB̈b ©d Æ̀ ¥vÖn¦Ii ©e d®N̈l ¦Mk oŸ ­hT̈w ©aEe l ½¥g ¥d lFećB̈b ©Aa
bi:dẍi«¦rd̈ Eea­ªWyÏi ©e Fe ½xŸn£gÎl©r Wyi´¦̀  ÆqŸn£r«©Ii«©e m®z̈Ÿl §n ¦Uy Ee ­r §x §w ¦Ii«©e 
ciEe¬l §Rt¦Ii ©e m®Ẅy EePp´¤cFer `Ee ­d §e s ½¥qFei dz̈í ¥Aa Æeig̈ ¤̀ §e d³c̈Eed §i Ÿ̀a̧Ïi ©e 

 :dv̈ §x«῭  ei­p̈ẗ §lehd­¤Gf ©d d¬¤Uy£r«©On ©dÎd«n̈ s ½¥qFei Æm ¤dl̈ x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
x¬¤Wy£̀  Wyi­¦̀  Wy²¥g©p §i Wy¯¥g©pÎi «¦Mk m ½¤Yz §r ©c §i `Feĺ£d m®¤zi ¦Uy£r x´¤Wy£̀

 :i ¦pŸ «nM̈kfhx­¥Aa ©c §PpÎd ©n i ½¦pŸc «̀©l Æx ©n Ÿ̀PpÎd ©n d À̈cEed §i x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
Æmi ¦cä£r Ee³Pp¤Pp ¦d Lji ½¤cä£r oŸé£rÎz ¤̀  Æ̀ v̈n̈ mi À¦dŸl¡̀ «d̈ w®C̈c ©h §v ¦PpÎd ©nEe

 :Fe «cï §Aa ©ri­¦aB̈b ©d ¬̀v̈ §n ¦pÎx ¤Wy£̀  m²©Bb Eep §g¾©p£̀ Îm©Bb i ½¦pŸc «̀©lfix ¤n Ÿ̀¾Ii ©e 
Fe Àcï §Aa ©ri ¹¦aB̈b ©d ` ¸̈v §n ¦p Áx ¤Wy£̀  Wyi ¿¦̀ d̈ z Ÿ̀®f zFe ­Uy£r«¥n i ½¦Nl dl̈i´¦lg̈
q q   :m«¤ki ¦a£̀ Îl ¤̀  mFe ­lẄy §l Ee¬l£r m ¾¤Yz ©̀ §e c ¤a ½̈r i´¦NlÎd¤i §d«¦i `Ee µd

    q
30. And Joseph made haste; for his bowels did yearn upon his brother; and he sought
where to weep; and he entered into his chamber, and wept there. 31. And he washed his
face, and went out, and controlled himself, and said, Set on bread. 32. And they served
him by himself, and for them by themselves, and for the Egyptians, who ate with him, by
themselves; because the Egyptians might not eat bread with the Hebrews; for that is an
abomination to the Egyptians. 33. And they sat before him, the firstborn according to his
birthright, and the youngest according to his youth; and the men looked at one another in
amazement. 34. And he took and sent portions to them from before him; but Benjamin’s
portion was five times so much as any of theirs. And they drank, and were merry with
him. [44] 1. And he commanded the steward of his house, saying, Fill the men’s sacks
with food, as much as they can carry, and put every man’s money in his sack’s mouth. 2.
And put my cup, the silver cup, in the sack’s mouth of the youngest, and his grain money.
And he did according to the word that Joseph had spoken. 3. As soon as the morning was
light, the men were sent away, they and their asses. 4. And when they were gone out of
the city, and not yet far off, Joseph said to his steward, Arise, follow after the men; and
when you do overtake them, say to them, Why have you repaid evil for good? 5. Is not
this it in which my lord drinks, and whereby indeed he divines? you have done evil in so
doing. 6. And he overtook them, and he spoke to them these same words. 7. And they
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said to him, Why did my lord say these words? Elokim forbid that your servants should do
according to this thing; 8. Behold, the money, which we found in our sacks’ mouths, we
brought back to you from the land of Canaan; how then should we steal from your lord’s
house silver or gold? 9. If any of your servants is found to have it, let him die, and we
also will be my lord’s slaves. 10. And he said, Now also let it be according to your words;
he with whom it is found shall be my servant; and you shall be blameless. 11. Then they
speedily took down every man his sack to the ground, and opened every man his sack.
12. And he searched, and began at the eldest, and ended at the youngest; and the cup
was found in Benjamin’s sack. 13. Then they tore their clothes, and loaded every man his
ass, and returned to the city. 14. And Judah and his brothers came to Joseph’s house; for
he was yet there; and they fell before him on the ground. 15. And Joseph said to them,
What deed is this that you have done? Do you not know that such a man as I can
certainly divine? 16. And Judah said, What shall we say to my lord? what shall we speak?
or how shall we clear ourselves? Elokim has found out the iniquity of your servants;
behold, we are my lord’s servants, both we, and he also with whom the cup is found. 17.
And he said, Elokim forbid that I should do so; but the man in whose hand the cup is
found, he shall be my servant; and as for you, go up in peace to your father.

30. Y José se apresuró; porque sus entrañas se anhelaron por su hermano; y buscó dónde
llorar; y entró en su cámara, y lloró allí. 31. Y se lavó la cara, y salió, y se dominó, y dijo:
Poned pan. 32. Y le sirvieron aparte, y para ellos aparte, y para los egipcios que comían
con él, aparte; porque los egipcios no podían comer pan con los hebreos; porque eso es
abominación para los egipcios. 33. Y se sentaron delante de él, el primogénito según su
primogenitura, y el menor según su juventud; y los hombres se miraron unos a otros con
asombro. 34. Y él tomó y les envió porciones de delante de él; pero la porción de
Benjamín era cinco veces más que cualquiera de ellos. Y bebieron, y se regocijaron con él.
[44] 1. Y mandó al mayordomo de su casa, diciendo: Llena los costales de estos hombres
con todo lo que puedan llevar, y pon el dinero de cada uno en la boca de su costal. 2. Y
pon mi copa, la copa de plata, en la boca del costal del más joven, y su dinero de grano. E
hizo conforme a la palabra que José había dicho. 3. Tan pronto como amaneció, los
hombres fueron despedidos, ellos y sus asnos. 4. Y cuando hubieron salido de la ciudad, y
no muy lejos aún, dijo José a su mayordomo: Levántate, sigue a esos hombres; y cuando
los alcances, diles: ¿Por qué habéis devuelto mal por bien? 5. ¿No es esto en lo que mi
señor bebe, y por lo cual ciertamente adivina? has hecho mal al hacerlo. 6. Y él los
alcanzó, y les habló estas mismas palabras. 7. Y ellos le dijeron: ¿Por qué mi señor dijo
estas palabras? Quiera Elokim que vuestros siervos hagan conforme a esto; 8 He aquí, el
dinero que encontramos en la boca de nuestros costales, os lo trajimos de la tierra de
Canaán; ¿Cómo, pues, robaremos de la casa de tu señor plata u oro? 9. Si se descubre
que alguno de tus siervos la tiene, que muera, y también nosotros seremos esclavos de
mi señor. 10. Y él dijo: También ahora sea conforme a vuestras palabras; aquel en quien
se halle será mi siervo; y seréis íntegros. 11. Entonces rápidamente bajaron cada uno su
saco al suelo, y cada uno abrió su saco. 12. Y buscó, y comenzó por el mayor, y terminó
por el menor; y la copa fue hallada en el saco de Benjamín. 13. Entonces ellos rasgaron
sus vestidos, y cargaron cada uno su asno, y volvieron a la ciudad. 14. Y Judá y sus
hermanos vinieron a la casa de José; porque todavía estaba allí; y cayeron delante de él
en tierra. 15. Y José les dijo: ¿Qué obra es esta que habéis hecho? ¿No sabes que un
hombre como yo ciertamente puede adivinar? 16. Y Judá dijo: ¿Qué diremos a mi señor?
¿Qué hablaremos? o ¿cómo nos limpiaremos? Elokim ha descubierto la iniquidad de tus
siervos; he aquí, somos siervos de mi señor, tanto nosotros como aquel en cuyo poder se
halla la copa. 17. Y él dijo: Guárdeme Elokim de hacer tal cosa; mas el hombre en cuya
mano fuere hallada la copa, ése será mi siervo; y tú, sube en paz a tu padre.
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14. And Judah and his brothers came to Joseph’s house; for he was yet there; and they
fell before him on the ground. 15. And Joseph said to them, What deed is this that you
have done? Do you not know that such a man as I can certainly divine? 16. And Judah
said, What shall we say to my lord? what shall we speak? or how shall we clear ourselves?
Elokim has found out the iniquity of your servants; behold, we are my lord’s servants,
both we, and he also with whom the cup is found. 17. And he said, Elokim forbid that I
should do so; but the man in whose hand the cup is found, he shall be my servant; and as
for you, go up in peace to your father.

14. Y Judá y sus hermanos vinieron a la casa de José; porque todavía estaba allí; y
cayeron delante de él en tierra. 15. Y José les dijo: ¿Qué obra es esta que habéis hecho?
¿No sabes que un hombre como yo ciertamente puede adivinar? 16. Y Judá dijo: ¿Qué
diremos a mi señor? ¿Qué hablaremos? o ¿cómo nos limpiaremos? Elokim ha descubierto
la iniquidad de tus siervos; he aquí, somos siervos de mi señor, tanto nosotros como
aquel en cuyo poder se halla la copa. 17. Y él dijo: Guárdeme Elokim de hacer tal cosa;
mas el hombre en cuya mano fuere hallada la copa, ése será mi siervo; y tú, sube en paz
a tu padre.
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